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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ]

[TRANSLATION – TRADUCTION]

The Government of Colombia, exercising the discretion provided for in article 10 of the 
Optional Protocol, and subject to the conditions set out therein, declares that it does not recognize 
the competence of the Committee provided for in articles 8 and 9 of the Protocol.

The Government of Colombia declares that no provision of the Optional Protocol and no 
recommendation of the Committee may be interpreted as requiring Colombia to decriminalize 
offences against life or personal integrity.

The remaining declaration reads as follows:
The Government of Colombia understands article 5 of the Protocol to mean that interim 

measures not only preclude “a determination on admissibility or on the merits of the 
communication”, as established in article 5, paragraph 2, but that any measures involving the 
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enjoyment of economic, social and cultural rights shall be applied in keeping with the progressive 
nature of these rights.

[TRANSLATION – TRADUCTION]

Dans l’exercice de la faculté que lui donne l’article 10 du Protocole et sous réserve des 
conditions qui y sont énoncées, le Gouvernement colombien déclare qu’il ne reconnaît pas au 
Comité la compétence que confèrent à celui-ci les articles 8 et 9.

Le Gouvernement colombien déclare que ni les dispositions du Protocole ni les 
recommandations formulées par le Comité ne peuvent être interprétées comme obligeant la 
Colombie à dépénaliser les atteintes à la vie ou à l’intégrité de la personne.

La déclaration qui demeure se lit comme suit :
Le Gouvernement colombien interprète l’article 5 du Protocole comme signifiant que non 

seulement les mesures conservatoires « ne préjugent pas de [la] décision [du Comité] sur la 
recevabilité ou le fond de la communication », comme le dispose le paragraphe 2 de l’article, mais 
également que celles qui visent l’exercice effectif des droits économiques, sociaux et culturels 
s’appliquent conformément au caractère progressif de ces droits.


